
[bookmark: _GoBack]Traduce cada una de las frases que aparecen en la primera columna con traducción automática (inglés->español/español->inglés). Anota la traducción en la segunda columna. Observa que se ha producido uno o más errores en las frases traducidas. Indica en la tercera columna cuál es el aspecto lingüístico de la frase original que crees que ha producido un error en la traducción automática. 
El primer ejemplo está resuelto a modo de ejemplo 
	Frase original
	Frase traducida con traducción automática 
	Aspecto lingüístico de la frase original que ha originado el error en la traducción

	Flying planes can be dangerous
	Los aviones del vuelo pueden ser peligrosos
	El gerundio como sujeto ha producido ambigüedad estructural o sintáctica

	Put the paper in the printer and switch it on. 
	
	

	The cost of repatriating a skier who has broken a leg and undergone surgery is estimated at around £15,000.
	
	

	If Sam kicks the bucket, her children will be rich.
	
	

	El bajo que bajo y pongo bajo el escenario es del músico más bajo
	
	

	Se rompió una pierna mientras esquiaba.
	
	

	Toca el piano cada tarde
	
	




